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СТРУКТУРА ТА ЗМІСТ БІЛІНГВАЛЬНОЇ МЕТОДИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ МАЙБУТНІХ 
УЧИТЕЛІВ ІНОЗЕМНИХ МОВ 

У статті розглянуто компоненти білінгвальної методичної компетенції майбутніх учителів 
іноземних мов на основі проведеного автором контент-аналізу поняття "білінгвізм". Визначено 

структуру, зміст та критерії сформованості компетенції.  

Необхідність формування у майбутніх учителів іноземної мови білінгвальної методичної 
компетенції як компонента професійної компетентності пов’язана з тим, що в наш час нагальною є 
проблема мирного співіснування та продуктивного співробітництва людей різних націй, 
віросповідань, представників різних культур. Адже вчитель повинен прилучати учнів до культури 
різних країн і народів, формувати здатність до міжкультурної комунікації засобами іноземних мов, 
тим самим втілюючи на практиці ідеї білінгвального навчання. Необхідність формування 
білінгвальної методичної компетенції вчителя з двох іноземних мов пояснюється ще й тим, що не 
завжди можна повністю співвіднести методичні терміни в російській, українській та англійській 
мовах (приміром, в рос. – образование, воспитание, развитие, в укр. – освіта, виховання, розвиток; в 
англ. – один термін education;  англ. – skills,  рос. – навыки и умения, укр. – вміння та навички). 
Водночас реалізація вчителем функцій професійної діяльності (комунікативно-навчальної, 
гностичної, конструктивної, аналітико-результативної тощо) за умови навчання учнів двох ІМ 
потребує компаративного аналізу понятійного апарату методики навчання ІМ. 

Метою нашого дослідження є визначення структури та змісту білінгвальної методичної 
компетенції як компонента професійної компетентності вчителів іноземних мов. 

Теоретичними засадами дослідження є положення про сутність компетентнісного підходу в 
професійній підготовці вчителя іноземних мов (В. Баркасі, І. Бім, Н. Бражник, Т. Долгова, 
Т. Єрьоменко, С. Ніколаєва, О. Петращук, І. Соколова, Л. Шилова), умови формування білінгвізму 
(Л. Біланюк, У. Вайнрайх, Є. Верещагін, О. Гамуліна, Ю. Дешерієв, М. Михайлов, Ф. Філін, 
Н. Шумарова), особливості білінгвального навчання (К. Закір’янов, О. Колихалова,  О. Литвинов, 
О. Ширін та ін.). 

У контексті дослідження проблеми вважаємо за необхідне здійснити контент-аналіз поняття 
"білінгвізм" як феномена, що досліджується різними науками. Як зазначає В. Маккей, "білінгвізм не 
можна описати тільки в рамках лінгвістики. Ми повинні ці рамки перебороти. Лінгвістику цікавить 
білінгвізм лише настільки, наскільки він здатний пояснити те, що зустрічається у мові, оскільки мова, 
а не індивід є власне предметом цієї науки" [1: 138]. 

Беручи за основу предмет дослідження, виділяємо свою цільову домінанту білінгвізму. Якщо для 
лінгвістики це, насамперед, мовна компетенція, що відбиває рівень володіння рідною й іноземною 
мовами, то для психолінгвістики важливим є те, коли і за яких умов мова використовується окремими 
індивідами або соціальними групами. Соціологія розглядає білінгвізм як частину соціальної культури, 
психологія – з погляду його впливу на розвиток окремих психічних процесів і особистості в цілому. 
Педагогіка вивчає білінгвізм у контексті організації навчального процесу, її цікавлять полікультурне 
виховання, можливість сприйняття світу спеціальних знань засобами іноземної мови, вплив 
білінгвізму на загальний рівень освіченості [2: 32]. 

Л. Біланюк вважає, що білінгвізм (двомовність) – це специфічний стан суспільного життя, при 
якому спостерігається і є визнаним факт функціонування і співіснування двох мов у межах однієї 
держави [3]. Джерелом білінгвізму, як правило, виступає етнічна неоднорідність самого суспільства, 
наприклад, існування в одній державі двох етносів, які користуються різними мовами. Через те, що в 
сучасному світі практично немає етнічно "чистих" держав, білінгвізм набув значного поширення. 
Білінгвізм відображає ситуацію, коли відразу дві мови визнані державою, внаслідок юридично 
закріплених норм або законів, на рівні офіційних і з рівноправним статусом для кожної з цих мов. 
Офіційний білінгвізм існує в таких країнах, як Канада, Бельгія, Фінляндія тощо. Неофіційний 
білінгвізм відповідає ситуації, коли офіційно визнана (внаслідок законів) лише одна з двох мов, що 
найчастіше використовується населенням цієї держави. Поряд з тим, невизнана на рівні офіційної 
друга мова продовжує використовуватися значною частиною населення достатньо широко. Саме до 
таких держав сьогодні з певних історичних умов належить і Україна. 

За словами Є. Верещагіна, білінгвізм є психічним процесом, завдяки якому людина може 
відтворювати і породжувати мовленнєві висловлювання, котрі послідовно належать двом мовним 
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системам. Слід зауважити, що це тлумачення – суто психологічне [4]. Дещо іншу думку має 
С. Семенчинський. Двомовність (або білінгвізм) він вважає складним поєднанням двох мовних 
структур у свідомості білінгва. 

Але ж найглибшим і найґрунтовнішим, на нашу думку, є тлумачення білінгвізму У. Вайнрайхом, 
який під цим терміном розуміє "практику навперемінного користування мовами" [5]. Учений уперше 
вчинив спробу застосувати комплексний підхід до проблеми двомовності, акцентуючи увагу на 
головній рисі цього явища – функціонуванні двох мов у свідомості одних і тих самих носіїв. Це 
досить важливо, оскільки взаємодія мовних систем реалізується тільки під час їхнього 
функціонування. Людину, яка "поперемінно користується мовами", він пропонує називати 
"білінгвом". У зв’язку з цим у методичних і педагогічних дослідженнях більш поширеними стають 
такі терміни-поняття: "білінгвізм" як явище двомовності, "білінгв" як носій двомовності та 
"білінгвальна освіта". У. Вайнрайх запропонував класифікацію білінгвізму за трьома типами залежно 
від того, як засвоюються мови:  складовий тип білінгвізму, при якому системи двох мов утворюють 
дещо спільне; координативний, при якому системи двох мов існують незалежно одна від одної; 
субординативний, при якому система другої мови побудована на системі першої.  

Цікавою також є класифікація білінгвізму,  запропонована Р. Фішманом, в основу якої покладено  
соціолінгвістичний аспект мови. Основним проблемним питанням, що цікавить автора, є наступне: чи 
сприяє білінгвальна програма збереженню рідної мови, чи веде до його втрати. Відповідно до 
вказаних параметрів автори виділяють наступні види білінгвального навчання:  білінгвізм, що веде до 
витиснення рідної мови;  білінгвізм, спрямований на оволодіння писемним мовленням другої 
іноземної мови; часткова двомовність, коли гуманітарні предмети викладаються двома мовами, а 
природничонаукові – державною; повний білінгвізм, який припускає рівноправне вивчення двох мов, 
при яких зберігається рідна культура, але й засвоюється домінуюча [2: 139].   

У свою чергу, Є. Верещагін виділяє три рівні білінгвізму: рецептивний (розуміння мовлення 
другою іноземною мовою), репродуктивний (уміння відтворювати прочитане та почуте) та 
продуктивний (уміння не тільки розуміти і відтворювати, але й "будувати цілісні осмислені 
висловлювання") [4].  

Важливо додати, що в дослідженнях, окрім терміна "білінгвізм", зустрічаються ще й такі терміни: 
"двомовність", "тримовність", "чотиримовність", "багатомовність" (У. Вайнрайх, О. Гамуліна, 
Ю. Дешерієв, Г. Колшанський, М. Михайлов, Ф. Філін). О. Гамуліна стверджує, що двомовність 
вважають окремим випадком багатомовності, навіть у науковій літературі вони подаються разом. 
Інші терміни необхідно вживати у випадку потреби кількісного розмежування поняття. Адже різниця 
між ними не стільки якісна, зумовлена характером взаємодії мов, скільки кількісна, що спирається на 
використання різної кількості мовних систем у спілкуванні. 

Але, звичайно, математично точно розмежувати поняття двомовність-тримовність неможливо, 
адже ми, наприклад, не можемо сказати, що учень, який засвоїв під час вивчення іноземної мови 
певну кількість слів та граматичних явищ, став двомовним: лише кількісне накопичення мовних 
засобів не є покажчиком. Рівні знань двох мов – рідної та першої іноземної –  можуть бути різними. 
Тому деякі вчені вважають, що двомовність передбачає приблизно однакове вільне опанування мов, 
коли рівень знання другої мови наближається до рівня знання першої. 

Заслуговують на увагу теоретичні дослідження Н. Шумарової щодо мовної компетенції 
особистості в ситуації білінгвізму. На думку дослідниці, в ситуації білінгвізму виникають проблеми, 
що стосуються визначення і розрізнення власне понять рідної та першої мов. Вона пропонує у 
випадках, коли мови індивіда та етносу не збігаються, не використовувати поняття "потенційно рідна 
мова" та "актуально рідна мова", але впроваджувати поняття функціонально першої та функціонально 
другої мови. Кожне з них може збігатися з поняттям рідної мови, актуалізуючи при цьому не 
генетичний зв’язок, а їхню комунікативну завантаженість і, перш за все, соціальну значущість. У 
період, коли індивід спілкується з членами колективу рідною мовою, вона є функціонально першою, 
коли ж він переходить на іншу, рідна мова стає функціонально другою. Взагалі функціонально 
першою є мова, якою людина користується у більшості комунікативних ситуацій, якою вона частіше 
думає у певний період, задовольняє власні культурно-інформаційні потреби. Здебільшого її диктує 
соціум, соціокультурні норми середовища, мовленнєвий колектив тощо. Найчастіше це буває мова з 
великою демографічною потужністю, мова з більшою кількістю функцій, або така, що вважається 
більш престижною у суспільстві [6: 32]. 

Слід зауважити, що однією з найважливіших проблем, які виникають при білінгвальному навчанні, 
виступає проблема інтерференції. За словами Н. Шумарової, інтерференція – це явище за своєю 
природою насамперед психологічне, психолінгвістичне, і полягає у впливі однієї мови на іншу в межах 
мовної свідомості білінгва. Вплив цей при породженні висловлювання відбувається на етапі 
внутрішнього мовлення, коли проходить процес пошуку форми для передачі значення [6: 40]. 
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У. Вайнрайх пропонує називати інтерференцією випадки відхилення від норми будь-якої з мов, що 
з’являються як результат володіння двома та більше мовами, тобто внаслідок мовного контакту [5: 22]. 

Отже, узагальнюючи вищевикладене, можемо стверджувати, що "білінгвізм" ("двомовність") – це 
одночасне володіння двома мовами та їх використання залежно від умов спілкування. При цьому 
першою або другою мовою виступає рідна мова. Терміни ж "тримовність", "чотиримовність" 
підкреслюють наявність певної кількості мов, якими оволодіває  людина протягом життя.  

В умовах навчання учнів двох іноземних мов та впровадження моделі професійної підготовки 
фахівців за двома спеціальностями (наприклад, "Мова та література (англійська, німецька або 
новогрецька)", "Мова та література (новогрецька, англійська або німецька)", "Російська мова та 
література, англійська мова або новогрецька") особливої актуальності набуває проблема визначення 
змісту білінгвальної компетенції як складової професійної компетентності майбутнього вчителя 
іноземних мов.  

Компетенції вчителя – це складні професійно-індивідуальні новоутворення, що на основі 
інтеграції соціального та власного досвіду, набутих знань, сформованих умінь і навичок, розвинутих 
особистісних якостей зумовлюють готовність та здатність людини до успішного виконання 
педагогічної діяльності; сприяють створенню нею моделі творчої взаємодії з учнями, колегами, 
батьками; забезпечують самореалізацію фахівця, виявом якого є його індивідуально-педагогічний 
стиль. Вони визначають роль загальних рекомендацій при розробці державного стандарту 
професійної підготовки вчителя (також за умови підготовки його за двома паралельними 
спеціальностями), конкретизують структуру та зміст державного, регіонального та компонента 
вищого навчального закладу. Компетенція як складова професійної компетентності майбутнього 
вчителя іноземних мов має тенденцію до поступового, постійного зростання з набуттям людиною 
досвіду (життєвого і професійного), ситуативним задоволенням професійних та пізнавальних 
інтересів у відповідних галузях знань [7: 9]. Поступово, удосконалюючи власні знання іноземної 
мови, розвиваючи ключові та загальні професійні компетенції, набуваючи досвіду професійної 
діяльності, майбутній учитель розширює та вдосконалює білінгвальну методичну компетенцію.       

Білінгвальна методична компетенція вчителя з двох іноземних мов та літератури, як складова його 
професійної компетентності є метою і результатом навчання у вищому закладі освіти, успішність 
самореалізації якої зумовлена сукупністю сформованих знань, умінь та навичок, які постійно 
вдосконалюються. Визначимо її структуру.      

Знання: сучасних тенденцій мовної освіти в світлі Загальноєвропейських рекомендацій; природи 
білінгвізму;  мовних систем у їхньому типологічно-порівняльному аналізі; типології білінгвального 
навчання; психолого-фізіологічних особливостей білінгвів; загально-дидактичних, спеціальних 
методів білінгвального навчання; спеціальних освітніх білінгвальних програм; особливостей 
організації навчального процесу згідно з певним типом білінгвальної програми; дидактичних умов 
організації білінгвального навчання при вивченні першої (другої) іноземної мови; специфіки 
організації самостійної роботи учнів, що вивчають дві або три іноземні мови; типових труднощів 
засвоєння учнями мовного та мовленнєвого матеріалу другої іноземної мови з урахуванням 
інтерферуючого впливу першої іноземної мови; технологій навчання другої іноземної мови; вмінь та 
навичок, якими повинні оволодіти учні при вивченні другої іноземної мови.     

Вміння: діяти відповідно до розроблених освітніх білінгвальних програм; корегувати білінгвальні 
куррікулуми; організовувати процес навчання іноземної мови з використанням самостійних творчих 
проектів; організувати процес вивчення іноземної мови на різних рівнях білінгвізму (рецептивному, 
репродуктивному, продуктивному); відображати в навчальному процесі  ідеї культурного 
плюралізму, діалогу культур; методично правильно викладати другу іноземну мову; враховувати 
феномен інтерференції рідної та іноземної мови або двох іноземних мов; розробляти правила, що 
забезпечують попередження інтерференції першої іноземної мови при спілкуванні другою мовою та 
створюють умови для позитивного міжмовного переносу; враховувати лінгвістичний досвід учнів, 
набутий у процесі вивчення рідної, першої іноземної мови; інтенсифікувати навчальний процес з 
іноземної мови; забезпечувати високу внутрішню мотивацію учнів у процесі навчання другої 
іноземної мови; самостійно удосконалювати мовленнєві та мовні вміння і навички. 

Основними критеріями сформованості білінгвальної компетенції майбутніх учителів іноземної 
мови можна визначити: сформовані теоретичні знання сучасних технологій білінгвального навчання; 
особистісні якості, що сприяють успішності навчальної діяльності за двома мовними 
спеціальностями; мотиви білінгвальної діяльності, здатність навчатися на мовних факультетах ВНЗ та  
навчати учня-білінгва в певному середовищі закладу освіти; здатність реалізовувати моделі поведінки 
в процесі міжкультурної комунікації.  

Виходячи з цього, рівень сформованості білінгвальної методичної компетенції вчителя іноземних 
мов визначається у синтезі білінгвальної культури (знання, вміння, навички); мотивах (упевненість у 
необхідності володіти методикою використання сучасних технологій білінгвального навчання) і 



Вісник Житомирського державного університету. Випуск 25. Педагогічні науки 

72 

зовнішньої виразності (здатність, поведінка), що виявляються у відкритості до нових знань з сучасних 
технологій білінгвального навчання, готовності допомогти учням-білінгвам подолати труднощі 
вивчення двох іноземних мов та сприяти успішності їхньої комунікативної діяльності. Важливим є 
також розвиток комунікативних здібностей особистості, а також самостійність, наполегливість, 
витриманість, цілеспрямованість, критичність мислення. 

Результати дослідження дають підставу стверджувати, що підготовка сучасного вчителя 
іноземних мов у ВНЗ потребує організації навчання іноземної мови в руслі білінгвального навчання. 
Важливим при цьому є формування білінгвальної методичної компетенції як компонента професійної 
компетентності майбутніх вчителів іноземної мови, яка має власну структуру (знання, уміння, 
навички, здатність), критерії та рівні сформованості. Визначення ж компонентного складу необхідне 
для розробки моделі професійної компетентності вчителя з двох іноземних мов за умови 
впровадження її у системі професійного навчання в ВНЗ.   
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Соколова И.В., Проценко Е.Б. Структура и содержание билингвальной методической 
компетенции  будущих учителей  иностранных языков. 

В статье рассмотрены компоненты билингвальной методической компетенции будущих учителей 
иностранных языков на основе проведенного автором контент-анализа понятия "билингвизм". 

Определяется структура, содержание, критерии сформированности компетенции. 

Ι. Sokolova, H. Protsenko. Structure and Content of Future Foreign  Lnguage Teachers Bilingual  
Methodic Competence. 

The article considers the components of bilingual methodical competence of future English teachers on the 
basis of the content–analysis of the notion "bilinguism" conducted by the author. Defined also are the 

structure, content and criteria of competence formation. 
 


